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 ӒLI ӒSĠÄR CÄMRASÎ  

  Çev. MİNA DOLATHİ DARABADİ 

 

 يرکل هاغادا( عقلي)آقليٌ  لرينگبعضي
 BǞZÎLӒRİŊ AĶLI HĀĠA´DA KӒLİR 

بالوقچا  بيٍ اؤزگه موللا نصرالدين، بالوقوندا کؤچدي واردي  

 .ليکئه داوام وئرديتيرري

-وار،خالقينگ بعضي ايش-کؤچوٍم ده کچتي،وارا-کي، بو واروپبيٍ نچچه ييل

بيسٍي بولارتي کي،  لردهيشبو اغور ا. لري موللاقا خيلي عجيب و اغور کلدي

تيلي  لارئه، ننهبيرله دانيشدوقچا خالق،بيٍ موللا کؤردوٍ ،بو بالوق

 داني شويوللار، آمما شادلوق و 

 تيلي لارئه، ننهلديکئه،ياني شعر هوقودوقلرچه،ييريلغمليغ کوٍن

 .لورلارچه هوقوموش ييريلهوقو مايوللار، بلکي اؤزگه تيلي

مونينگ سببينٍ . بو عجيب ايشي موللاين حيسابو فيکيرلشتيرديخالقينگ  

 .کوٍندوٍزو بيٍ اولدو-هاي اونوينگ کئچهده سارو، نچچهبيلمک

آرتي، ده هونمز ارتي کي، بيٍ کون موللا وارمي شبو فيکير موللاين مئينين

ا چبو حال. کهله کؤکوٍرتمهکه و اوجا سسدي ييريللمهقا، اودا بناشهحامام

يور، خيلي چه شعر هونهبيده يادئه توٍشدوٍ کي، مونينگ بوْغزوندا ننه تيلي

 .نيمه زان هوٍندوٍ تاشقار داماقلاندي  حامام دا

ک بيٍ نچچه نفر دوست رفيق بولوغام عجب بار کلدي،کره: اؤز اؤزئه هايدي  

چه شعرلرکه تيليبلکي اوللار داق ننه بو شعرلري اوللارقا هوقيگم

موللا واردي بيٍ نچچه دوست .غالار قلئرمت ساوليغالار و بو تيل که حقاوا

لرينٍ بو ننه تيلي شعر چه شعر هوقودو آمما اوللار هئچتيليغه ننهرفيق

-رفيق -بعضي دوست حتي.لرمه ديلر، بوسؤزلرکه قولاق هاسماق هيشهديبگنمه

چارا موللا موفت بيٍ  :يلار کلر هولوندولار موللا قا ياپما ياپمي ش، هايدي

-سانقاي، پاک ايش. آر-پول الکه کليتميش يئرينده هونموش هار اوموش

 .لريميز ميزان اوْموش کي، تئمي تيل ميز جانئه توشموش 

آمما، بو سؤزلري موللا بو قولاقيندا آلدي اوبيسٍي قولاقيندا هيدي، هئچ 

ؤره موللا اؤزئه مونا ک. دين پوزابيلمهکيٍ ن و توشونهاونينگ فيکريٍ 

لارقا و ن جاييلک بو تيلينگ تاتيٍ تيلي تاتلوغ اولور، من کرهننه: هايدي

 .دانوشغولولارقا تاتلانتوروغام
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تيلي آغزيندا نينگ بيٍ يولو بو لارکي، بو بالوق ننهتيل تاتلانتورماقي

. لرگهبيٍ شعر کيتابي يازيغام، بلکي بالا کاللار و جاوانلار اونو سوي

 -نچچه ييل کچدي موللا اککي. موللا بو فيکيرله کيتاپ يازماقا بوشلادي

 .يازدي اوچ جيلد کيتاپ ننه تيليچه

آمما هنده کؤردوٍ خالق بو . لرکه تاقيتديلاري کليتدي دوست رفيقکيتاب 

لار کي،کتياب سانقاي. اوللارقا واقمايور هئچلارقا هئچ محل قومور، کيتاب

ن کيرٍميش، خالق اس بو کيتابلاري  کؤرمک و اوللارينگ هاراسيٍ هاراسئه عقرب 

حتي،بعضي درس هوقوغولولار بوکيتابلاردا گوللا وارا . يورمههاچماق هيشه

 .ينکي سپميشههايينگ پس بوينلارئه اوغلاق تيپه تزوللار،

موللا ايشي نابار يئرچه قفل اوموش، بعضي هوقوتغانلار داق موللا  

بو وسيله  لار، بلکيچا ياستيلاماقا اوْغراديو کيتابلاري خالق يانييازغول

  گه اوچاغپهلاري خالق کؤزونده توٍشهموللا و کيتاب ،له

 .لاراونوتوپاغاتئزتر  نسيٍ خالق ننه تيلي

موللانصرالدين بوللاري کؤردوٍ آمما هامان داق يوٍزده وارمادي ، بو سفر 

لاري هوقيٍ بيلمور چه يازلموش کيتابننه تيليفيکر ائتدي کي شايد خالق 

 .گنمورلار ن بهلاريٍ اونينگ کيتاب موندا سارو

چاکي، شعرلري خالق لاريمهاوولو بو لار کي، من اؤزوم کيتاب :موللا هايدي 

ن غا بلکي، بو يوْللا خالقينگ غيرتيٍ فقط خالق قولاق هاسي. يئرئه هوقيگم

 کام، اوچا ننه تئگمقيتيق ل
 
 .گهتاتلوغ يئکهيورموش لارقا يلي تاتي

له هوقودو، ي چؤگوٍر سازي سسيشعرلرقي يچا يازدبو نيتّ له موللا، کيتاب 

آمما هامان .ناوارلارقا تولداري  اوچاغ بو ناوارلاري  خالق ايچچه تاقيتدي

بلکي مونينگ سسئه قولاق دي، لمهقيميل داق کؤردوٍ کي، بو جاماعت هئچ

 .لرديلارينٍ کؤرستمههاسغولو آدام لار داق خوشلانماق

تقللا ائتدي تا بلکي، -کوٍندوٍز طفره  -موللا يوووق اون بئش ييل کئچه 

ليغ لارقا تاتلانتوروغا،آمما بوشاريقن کاللارقا و جاييلننه تيلي تاتيٍ 

کي،  چوٍن اونينگ آرزوسو بولارتي. ديچا هيستکئه ائرمهاومادي  و بو يول

گه و او داق خالقينگ آغزيندا چه شعر هوقوماق هيشئخالق اوندا ننه تيلي

 .گهشعرلر و ييرلري ائشيتي چهلرچه، ننه تيليشادلوق و غم ليغ کوٍن

 ده اومودو کسيلدي و او تاريخمونا کؤره موللا بو ملت
 
ده بويان تاقي

 .ديبوروز وئرمه ن بولارقالاريٍ ن و يازديقلاريٍ کيتاب

نارتي کي، نچچه نفر بازارچا تولغان( پنجشنبه)کوٍن موللا پئيشنبهبيٍ  

موللا خيلي سخت شعر هوقوموشاين : اوللاردا بيسٍي هايدي. لراونا توش کلدي

 .منه ورهلاريندا کيتاب ربو شع بيٍ دانا

مگر من هار  ،من شعر هوقوماديقام اشتباه ائتورينگ: موللا هايدي

لر لالاجان بو ايش. گمغام و شعر هوقيٍ تيليچه شعر يازي ننه اوموشام کي،

 .هار آدام الينده کلير، من حالا اوناغي هار اوماديقام

 

ن داغ ار؟بولا بو سس کيمينگ ار؟ مگر سنينگ سسيٍ ! نا: اوللار هايدي
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موللا هايدي  بلي بو منوم سسيم ار، آمما اون بئش ييل موندا ايلگر کي  

شايد او واخت . يلميشيشمي ياشوم يوققار وارميش، سسيم تهسسيم ار، تئ

 .ش، تئمي هارلوقومو درمان شاميشام توبا ائتميشمومهارلوقوم زاماني

 ين؟ي کي، توبا ائتميشهنه ته: لارهايدي

، ياديز چار کي او واخت ،کوٍنده !سيزينگ جاوانلوقيز وارا : موللا هايدي

بيٍ کوٍن مونو، هنده مونو ساللارتيز، بو  اونوکون بيٍ قيز هيشئرارتيز، بيٍ 

بيسٍي قيز سوراغئه واررارتيز، من دق چون سيزلرده رسم پس سيزي وارا 

 سيز هايد. دا توبا ائتميشملوقجاييل
 
چه شعر قيز وارا، ننه تيليوياني

يور،موندا لا برابر کليلوق هايماق و کيتاپ يازماق،چون هارلوق و جاييل

 .يشلرده توبا ائتميشمسارو او ا

ميزي قبول ائتي بيٍ نچچه تيموللا بيزيم خواهيش: لاراوللار موللاقا هايدي

 !چه بيزکه هوقيٍ ، بيزيم يوٍزوٍموٍزوٍ يئرکه هاتمابيت شعرلرينده ننه تيلي

 وم:موللا هايدي
 
 ري کي هايي

 
« هاغادا کلير( عقلي)آقلي گلرينبعضي»لارناغي

هوتوندا  اللر،اونينگکي سپميشلارئه، اوْغلاق تيپهبويون اوللارينگ چوٍن کوٍ،

. آرلاري هاغا قالميشعاقيلميش و لاريندا ايلگرله (عقل) هارقالاري آقيل

منديچه شور و شوق وارارتي، التماس ائترارتيم کيمسه ننه او زامان کي،

ده  تئمي کي من نفس. چه شعرکه قولاق هاسما و هوقوما هيشه مز ارتيتيلي

 !!.هوقيٍ  چه هم چالي و هم دقتوٍشموٍشم، خالق هاييور ننه تيلي

-موللا آمو، بيز اؤز حاليموزچا داغاق فقط مونو بيلي: لاراوللارهايدي   

 يوٍره قولاق هاسدوقوموزدا،يي  ق کي، سنينگ شعرلررويو
 
-ننه تيلي تاتي

 .يوروز يئتمهسوم:لر اونو قولاق هاسماغاق اوکئچه ،لانتورويورکيميزي تات

ن تاتيٍ  گتيلينبيٍ تيلي تاتلوغ اولور،اگر ننه »:موللا هايدي

. «ين او تيل بئينده وارغولوق داغ اربيليگه لانتوروتاترئه،دانيشغولولا

ن بوينوندا آللاه جان بو جماعتيٍ : ن کؤککه قاوزادي  هايدياوچاغلان اللريٍ 

لر، تهغ بوشلوغ ايلگرلئولتا بيٍ ميزان عاقيلي ن تميسلئکيٍ اوغلاق تيپه

کاللار  !هادورما ن اؤزلرينده هاغا ساقلاما،مني دق خالقوم دالاريٍ يلعاق

يو -ده کوٍلدوٍ کموللا بيٍ يوٍره(! آمينالهي)الايامين: ٌ لاربيده هايدي

  بوشلادي  کاللارقا ننه
 .تيلي چه شعر هوقوماقي
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BǞZÎLӒRİŊ AĶLI HĀĠA´DA KӒLİR  

Ӓli Ӓsġär Cämrasî  

Mullā Näsräddîn baluķ´unda köçti vardi bî özgä ba´luķça tir´ri-lik´iyé davam vērdi.  

Bī näççä yil ki, bu varup-köçüm´dä käçti, vara-var ḫalķıŋ bǟ´zī īşläri, Mullaķa ḫäyli ä´cīb vä 

aġur käldi. Bu aġur īşlärdä bīsi bulartı ki, Mullā kördü bu baluķ´ça ḫalķ bībīr´lä 

danışduķda´larıyé nänä tili danışuyollar, āmma şadluķ vä ġämliğ künlär´çä, yir´illädik´iyé 

yanı şē´r hoķu´ duķ-lar´ıyé nänä tili hoķumayollar ,bälki özgä tili´çä hoķumuş yir´illor-lar. 

Ḫalķıŋ bu ä´cīb īşi Mullayn hisabu fikirläştirdi. Munıŋ säbäbîn bilmäkdä saru näççä hāy 

unuŋ kēçä-kündüzü bī oldu.  

Bu fikir Mullayn mēynindä hünmäz´ärti. Bī kün Mullā varmış´artı hamāmķå, ō´da bäna şädı 

yiril´lämäkä vä uca säs´lä kȫkür-ätmäkä. Bu halça bidä yad´ıyé tüşdü ki, munıŋ bo´ġzunda 

nänä tiliçä şē´r hünäyor, ḫäyli damaķlandı hamāmda nīmäzan hündü taşġar. 

Ȫz-ȫziyé haydı: Ä´cäb bar käldi, käräk bī näççä näfär dōst-räfiķ buluġam bu şē´rläri ullarķa 

hoķīgäm, bälki ul´lar daķ nänä tiliçä şē´rlärkä ķavalıġalar vä bu tilkä hürmät saķléyġalar. 

Mullā vardı bī näççä dōst-räfiķġä nänä tiliçä şē´r hoķudu āmma ullar héç bu şē´rläri 

bägän´mädilär vä bu sözlärkä ķulaķ hasmaķ hişämädilär. 

Hätta bǟ´zī dōst-räfiķlär holundular Mullaķa yapma yapmış haydılar ki: Bīçara Mullā 

muft´iyé pūl älkä kältmiş yérindä hünmüş hār o´muş-ar. Saŋgay pak işlärimiz mīzān o´muş 

ki, témi tilimiz can´ıyé tüşmüş. 

Āmma bu sözläri Mullā bu ķulaķında aldı ubīsi ķulaķında hīdi, hēç unuŋ fikrin vä tüşänäkîn 

puzā´bilmädi. Muna körä Mullā ȫz-iyé haydı: Nänä tili tatluğ o´lur, män käräk bu tiliŋ tātîn 

cāyillar´ķa vä danışġulularķa tatlanturuġam. 

Til ta´tlantur´maķıniŋ bī yolu bular ki, bu baluķ nänä tili āġzunda bī şē´r kitabı yazıġam, 

bälki bala kāllar vä cavanlar unu sävigelär. Mulla bu fikir´lä kitap yazmaķ´ķa boşladı. Näççä 

yil käçdi Mullā äkki-üç cild kitap nänä tiliçä yazdı. 

Kitabları kältdi dōst-räfķlär´kä taķıtdı. Āmma yändä kördü ḫalķ bu kitablarķa häç mähäl 

ķo´mōr vä äs ullarķa vaķ´mayōr. Saŋġay ki, kitablar hara´sıyé äġräb kīrmiş ḫalķ héç bu 

kitabları körmäk vä ullarıŋ harasîn haçmaķ hişämäyōr. Hätta bǟ´zi därs hoķuġulular bu 

kitab´larda gulla vāra täzollar, hayıŋ päs boyunlar´ıyé oġlaķ tipäki säpmişäyn.  

Mullā īşi nābār yērçä ķuf omuş, bǟ´zī hoķut´ġanlar daķ Mullā yazġulu kitabları ḫalķ yanı´ça 

yastılama´ķa oġra´dılar, bälki bu väsilä´lä Mulla vä kitabları ḫalķıŋ közündä tüşäpägä, o çaġ 

ḫalķ nänä tilisîn tēztär unutupaġa. 

Mulla Näsräddîn bu tärpänişläri kördü āmma haman daķ yüzdä varmadı, bu säfär fikr ētdi 

ki, şayäd ḫalķ nänä tiliçä yazılmuş kitabları hoķī-bilmor munda saru unuŋ kitablarîn 

bägänmorlar.  
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Mullā haydı: Havulu bular ki, män ȫ´züm kitablarım´çakı, şē´rläri ḫalķ yēr´iyé hoķīgäm fäķät 

ḫalķ ķulaķ hasıġa, bäli bu yōlla ḫalķıŋ ġéyrätîn ķitiķlēy-biligäm, o ça nänä tili tātı kāmlarķa 

yormuş tārlığ yēkägä. 

Bu niyyät´lä Mullā kitab`ça yazdıķı şērläri çȫ´gür sazı säsi´lä hoķudu, navarlarķa toldardı o 

çaġlan bu nāvarları ḫalķ iççä taķıtdı. Āmma haman daķ kördü ki, bu camā´ät hēç ġimillä -

mädi, bälki munıŋ säs´iyé ķulāķ hasġulu ādamlar daķ, ḫoşlanmaķ´larîn körsätmätilär. 

Mullā yovuķ ōnbēş yil kēçä-kündüz, täfrä täķallā ētdi ta bälki, nänä tili tātîn kāllarķa vä 

ca´yıllarķa tāt´lanturuġa, āmma bo´şā´rıķluğ o´madı vä bu yōlça histäk-iyé ē´rmädi. 

Çün unuŋ ārızusu bul´artı ki, ḫalķ unda nänä tiliçä şē´r hoķumaķ hişēygä vä u daķ ḫalķıŋ 

āġzunda şadluķ vä ġämliğ kün´lärçä, nänä tiliçä şē´rlär vä yirlär ē´şitigä. 

Muna körä Mulla bu millätdä umudu käsildi vä u tariḫdä bärä taķı kitablarîn vä yazdıķlarin 

bullarķa buruz vērmädi. 

Bī kün Mullā pēyşänbä bazarça tolġan´nartı ki, näççä näfär una tuş käldilär. Ullarda bīsi 

haydı: Mullā ḫäyli säḫt şē´r hoķumuşayn, bī dana bu şē´r kitabında mänä värä.  

Mullā haydı: Män şē´r hoķu´madıķam iştibah ē´torıŋ, mä´gär män hār o´muşam ki, nänä 

tiliçä şē´r yazıġam vä şē´r hoķigäm. Lāla can! Bu īşlär hār ādam älindä kälir, män hālā onaġı 

hār o´madıķ-am. 

Ullar haydı: Nā! Bula bu säs kimiŋ´är? Mä´gär säniŋ säsiŋ da´ġ-ar? 

Mullā haydı: Bä´li bu säs mänüm säsim-är, āmma ōnbēş yil munda ilgär ki, säsim-är, tēmi 

yaşum yoķķār varmış, säsim tä täyişilmiş. Şay´äd u vaḫt hār´luķum zamanımış, tēmi 

hārluķumu därman şamışam tō´ba ē´tmişäm. 

Haydılar: Nä täy ki tō´ba ē´tmişäyn? 

Mullā haydı: Siziŋ cavanluķīz vara. Yadiz-çar ki, u vaḫt kündä bī ġīz hişē´rärtiz, bī kün munu 

bī kün unu, händä munu sal´lartiz bu bīsi ġīz soraġ-ıyé var´rartiz, män däķ çün 

siz´lärdär´säm päs sizi vara ca´yılluķda tō´ba ētmiş´äm. Yanı siz haydıķîz vara, nänä tiliçä 

şē´r haymaķ vä kitap yazmaķ, çün hārluķ vä ca´yılluķ´la bärabär käliyor, munda saru u 

īşlärdä tō´ba ētmiş´äm. 

Ullar Mullā´ķa haydılar: Mullā bizim ḫahışimizi ķäbul ē´ti, bī näççä béyt şē´rläriŋdä nänä 

tiliçä bizkä hoķī, bizim yüzümüzü yērkä hatm. 

Mullā haydı: Onaġı-rı ki, hayılar ‘bǟ´zīläriŋ āķlı haġada kälir’ çünkü ullarıŋ boyunlar-ıyé 

oġlaķ tipäki säpış´ällär, unuŋ hōtunda harķa´ları, aķıllarında ilgärlämiş vä aķılları haġa 

ķalmış´ar. 

U zaman ki, mändiçä şūr-u şōvķ varartı, iltimas ē´tär´ärtm, kimsä nänä tiliçä şē´rkä ķulaķ 

hasma vä hoķuma hişämäz´ärti. Tēmi ki, män näfäsdä tüşmüşäm, ḫalķ hayyor nänä tili häm 

çalı hämdäķ hoķī!! 
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Ullar haydılar: Mulla āmı, biz ȫz halımızça daġ´aķ, fäķät munu biliyōruķ ki, säniŋ şē´rläriyä 

ķulaķ hasduķumuzda, nänä tili tātı yüräkimizi tāt´lanturuyor, kē´çälär una ķulaķ hasmaġaķ 

ūsumuz yēt´mäyor. 

Mullā haydı: “Nänä Tili tātlıġ o´lur, ä´yär bî tiliŋ tātîn danışġulu´sıyé tātlanturu biligäyn u til 

bēyindä varġuluķ da´ġ-ar”. O çaġlan älläriŋ kȫkkä ġav´zādı haydı: Allah cān bu cämā´ätiŋ 

boynunda oġlaķ tipäkîn tämislēy ta bī mīzan āķılluğ boşluğ ilgärlétälär, āķıllarîn ȫzlärindä 

haġa saķlama. Mäni däķ ḫalķunda hadurma!  

Kāllar bidä haydılar: İla´yam-min! Mulla bī yüräkdä küldü-yu kāllarķa nänä tiliçä şē´r 

hoķumaķı boşladı. 

BAZILARI GEÇ AKILLANIYOR  

(Farsçadan çeviri) 

Mina Dolathi Darabadi  

Nasrettin Hoca kendi köyünden göç etmiş ve yaşamını başka bir yerde sürdürmeye karar 

vermiş. 

Göçün üzerinden birkaç sene geçmiş ve o bölgedeki insanların yaptıkları bazı işler Hocayı 

şaşırtmaya başlamış. Bu şaşırtıcı işlerden biri, bölge halkının kendi aralarında ana dillerinde 

konuştukları hâlde mutlu veya hüzünlü oldukları günlerde ağıt veya şarkı söylediklerinde 

ana dilleri yerine başka bir dilde okuyup söylemeleriymiş. 

Halkın bu şaşırtıcı işleri Hocayı çok düşündürüyormuş. Bu işin sırrını çözmek için aylarca 

gecesi gündüzü bir olmuş. Bu düşünce Hocanın aklından hiç çıkmamış. Hoca bir gün 

hamama gitmiş ve orayı tenha bulup şarkı söylemeye başlamış. Hoca, yüksek sesle şarkı 

söylüyormuş. Birden ağzından çıkanların, ana diline ait bir şarkının sözleri olduğunu fark 

etmiş. Çok sevinmiş ve işini yarım bırakıp hamamdan çıkmış. 

Hoca kendi kendine, ‘Belki, birkaç eş dost bulup onlara şiirler okusam, belki onlar da ana 

dillerindeki şiirlere heveslenir ve kendi dillerine hürmet ederler.’ dedi. 

Bu düşünceyle Hoca birkaç arkadaşının yanına gidip onlara ana dilinde birkaç şiir okudu 

ama onlar, kendi ana dillerindeki şiirleri beğenmediler ve bu sözlere kulak asmadılar. 

Ayrıca birkaç tanıdık ve yoldaş Hocayı, ‘Yazık Hoca beleş mal bulmuş da kendisini 

kaybetmiş; sanki her şeyimiz yolunda da bir tek ana dilimiz kalmış.’ diye ayıplamışlar. 

Ama bunun gibi laflar Hocanın bir kulağından girip bir kulağından çıkmış ve bu düşünce 

hiçbir şekilde aklından çıkmayıp ana diline olan sevgisi daha da artıyormuş. Bu nedenle 

Hoca kendi kendine, ‘Ana dili tatlıdır, ben bu dilin tatlılığını gençlere ve dil konuşurlarına 

tattırmalıyım.’ ‘Gençleri heveslendirmenin bir yolu da onların ana dilinde bir şiir kitabı 

yazmamdır. Belki böylece gençler ve çocuklar ana dillerini korumaya ilgi gösterirler.’ diye 

düşünmüş. 
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Hoca bu düşünceyle şiir kitabı yazmaya başlamış. Bir nice yıl sonra Hoca ana dilinde iki, üç 

kitap yazmayı başarmış. 

Basılan bu kitapları arkadaşları ve tanıdıkları arasında dağıtmış. Ama yine de bu halkın 

kitaplara bakmadıklarını fark etmiş. Sanki kitapların arasında akrep varmış. Halk bu 

kitapların sayfalarına bakmayı hiç istememiş. Okumuş bazı insanlar ise, boyunlarında sinek 

varmış gibi bu kitaplardan kaçıyormuş. 

Hocanın işi sıkıntıya düşmüş. Bazı öğretmenler ise halk arasında Hocanın kitaplarını 

küçümsemiş ve kitaplar halkın gözünden düşsün diye kitaplardan alakasız sorunlar 

çıkartmaya başlamışlar. Böylece halkın kendi ana dilinden soğumasını istiyorlarmış. 

Hoca bunları görmesine rağmen bunlara hiç yüz vermemiş ve belki de halk ana dillerindeki 

kitapları okuyamıyor ve bu nedenle kitaplarımı beğenmiyorlar diye düşünmüş. 

Hoca, ‘Kitapları kendim halka okumalıyım, böylece halk sadece dinler, belki ana dillerinin 

tatlılığını kavrarlar ve ona ilgi gösterirler.’ diye düşünmüş. 

Hoca bu düşünceyle, kitabındaki şiirleri Çegur sazının eşliğinde söylemeye başlamış, bunları 

kasetlere kaydetmiş ve halk arasında dağıtmış. Hoca yine de halktan bir ilgi görmemiş. Az 

sayıda insan bunları dinleseler bile onlardan hoşlandıklarını göstermemişler. 

Hoca on beş yıla yakın gece gündüz demeden ana dilinin tatlılığını gençlere ve çocuklara 

tattırsın diye çalışmış ama başaramamış, bu yolda istediği sonuca ulaşamamış. Onun arzusu 

şuymuş: Halk kendi dilinde şiir okusun; mutlu ve hüzünlü günlerinde halkın ağzından ana 

dillerinden şiirler ve şarkılar işitsin. 

O tarihten sonra Hoca halktan umudunu kesmiş ve bir daha kitaplarını halka göstermemiş.  

Bir gün hoca Perşembe pazarında yürürken birkaç kişiye rastlamış. Onlardan biri, ‘Bizim 

ana dilimizdeki şiirleri çok güzel söylemişsin, bu kitaplardan bize verir misin?’ demiş. 

Hoca, ‘Yanılıyorsunuz, ben şiir söylemedim, kendinden geçmiş biri ana dilinde şiir söyler, 

ben kendimden geçmiş miyim? Kardeşim, arsız insan ana dilinde kitap yazar, ben arsız 

değilim.’ demiş. 

Onlar ‘Hayır biz yanılmıyoruz, bu kimin sesi? Senin sesin değil mi?’ demişler. 

Hoca, ‘Evet, bu benim 15 yıl önceki sesim şimdiki sesim değil, şimdi yaşlanmışım, sesim 

değişmiş, belki o dönem arsızlık dönemimmiş, şimdi arsızlığımı onarıp, tövbe ettim.’ demiş. 

Onlar ‘Nasıl tövbe ettin?’ diye sormuş. 

Hoca, ‘Sizin gençliğiniz gibi, unuttunuz mu? O dönemlerde siz hep evlenmeyi 

düşünüyordunuz, bir gün bir kızı başka bir gün başka bir kızı istiyordunuz, yine onu bırakıp 

başka bir kıza takılıyordunuz, ben de sizin cinsinizdenim, sizin gibi yaptıklarımdan tövbe 

ettim.' 

‘Gençliğimdeki bazı işlerimden vazgeçtim ve onlardan tövbe ettim, sizin dediğinize göre ana 

dilinde şiir yazmak arsızlıktı, ben de bundan böyle bu işi bırakıp tövbe ettim.’ demiş. 
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Onlar tekrar, ‘Hoca lütfen bizi kırma, bize ana dilimizde şiirler söyle.’ demiş. 

Hoca, ‘Bazıları geç akıllanıyorlar, çünkü boyunlarında bir sinek var, sinek ısırınca 

vücudunun yanmasıyla, akılları geride kalıyor, bende ilgi ve sevgi olduğu zamanlar kimse 

benim yalvarmalarıma kulak asmıyordu, kimse ana diline ilgi göstermiyordu, şimdi benim 

elden ayaktan düştüğüm dönemde halk benim ana dilimde şiir söyleyip saz çalmamı istiyor.’ 

demiş. 

Onlar, ‘Hoca amca biz kendimizde değildik, sadece sizin şiirleri dinlediğimizde tüm 

vücudumuzla ana dilinin tatlılığını hissettiğimizi biliyoruz, geceler bu şiirleri dinlemeden 

uyuyamıyoruz.’ demişler. 

 Hoca, ‘Ana dilinin tatlılığını o dil konuşurlarına tattırabilsek, o dili tatlandırmış oluruz ve o 

dil hiçbir zaman ölüme gitmez.’ demiş, sonra Hoca kollarını gökyüzüne açmış ve ‘Allah’ım, 

bu halkın boynundaki sinekleri ortadan kaldır ki akıl ve vücutları aynı eşitlikte büyüsün ve 

akılları geride kalmasın ve beni halkımdan ayrı salma.’ diye dua etmiş. 

Çocuklar hep birlikte ‘Âmin.’ demiş. 

Hoca da içtenlikle gülerek onlara ana dillerinde şiirler okumuş. 

 


